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1 [LRERY “RIOILCEAERR: RIMSH, HSER.

[RMEITY "IRAT0 BEAERDG RIMIEEMH, HERER.

[HrEA] “ORMTL BEAEMS, RIINSE  #, S ER.

[EH#RP]T “ROOCEHNBAART, RINEREH, BEGER GUHFERINEM, HERGR).
[AEA] “ROIOCAELE: FRNESHRE, HESHR.

[HRRRY  “IRIIAZENREL: EMERE, HEMEGER.

[IARA]Y BRERSUHABATHE:  “IRA1O BAERDGG RMNEEH EFE: KRIVEMH), HERER.
(440 ] BRERAREEUE: “IRATAEMER, RMZEMAGEH, HEMAGR.

[KIV] Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me.

[NIV] Do not let your hearts be troubled. Trust in God ; trust also in me.

[BBE] Let not your heart be troubled: have faith in God and have faith in me.

[LASV] Let not your heart be troubled: believe in God, believe also in me.
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[ARhR] EARSSHIKEE, FAZHHET, AR, REASUHRNRIITNERTT 2087

[KIV 1In my Father's house are many mansions: if it were not so, I would have told you. I go to prepare a place for
you.

[NIV1In my Father's house are many rooms; if it were not so, I would have told you. I am going there to prepare
place for you.

[BBE] In my Father's house are rooms enough; if it was not so, would I have said that I am going to make ready
place for you?




[ASV] In my Father's house are many mansions; if it were not so, I would have told you; for I go to prepare a
place for you.

3 [(HEAR] REEARMNBATHIT, RLOERBERMBIVIFEE, RAEFE, URIBERE.
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[KIJV] And if I go and prepare a place for you, I will come again, and receive you unto myself; that where I am,
there ye may be also.

[NIV] And if I go and prepare a place for you, I will come back and take you to be with me that you also may bej

where I am.
[BBE] And if I go and make ready a place for you, I will come back again and will take you to be with me, so that
you may be where I am.
[ASV] And if I go and prepare a place for you, I come again, and will receive you unto myself; that where I am,
there ye may be also.
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[REITY RAEFEE, FRAIFERKEE. "

Chriga]l RERMTT, IROIFEIKE.”
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[4ARRR] REMTT, RATRENER; TERMBEREERE.”

[KJV] And whither I go ye know, and the way ye know.

[NIV] You know the way to the place where I am going."

[BBE] And you all have knowledge of where 1 am going, and of the way to it.

[ASV] And whither I go, ye know the way.




S [AMEARY ZONHMbdl: “FW, RAIDPFEREHREE, BEARMERFKEE? ”
[RETY 255 hvi: "FH, RAIAFEREZHE, BARRAEIKEE? "
[FriEAR] 2O “FW, ROAPFMERERHTT, BREMIEIRFKIERE? ”
[B#RF]) ZEXFERERP: “FEFT, RETERRLDT. ROIMEAME, BEARMERFKEE? 7
[BEAR] Z8U¥: “F! RIAOIPMEMRERE, BEASMEMRFEE? ~
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(AR 253 “FEW, REERE, RITERAER, XNEAIREBEREZRE? 7
[KJV] Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; and how can we know the way?
[NIV] Thomas said to him, "Lord, we don't know where you are going, so how can we know the way?"
[BBE] Thomas said, Lord, we have no knowledge of where you are going; how may we have knowledge of the
way?
[ASV] Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; how know we the way?
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(DR BRBRE: “RBRER. RE. 4 EARMEER, BAEARBISERRE X,
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[KJV1] Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and the life: no man cometh unto the Fathet, but by me.
[NIV] Jesus answered, "I am the way and the truth and the life. No one comes to the Father except through me.
[BBE] Jesus said to him, I am the true and living way: no one comes to the Father but by me.
[LASV] Jesus saith unto him, I am the way, and the truth, and the life: no one cometh unto the Father, but by me.
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[KJV] If ye had known me, ye should have known my Father also: and from henceforth ye know him, and have,
seen him.,
[NIV] If you really knew me, you would know my Father as well. From now on, you do know him and have seen]
him."
[BBE] If you had knowledge of me, you would have knowledge of my Father; you have knowledge of him nowj
and haye seen him.

[LASV] If ye had known me, ye would have known my Father also: from henceforth ye know him, and have seenj
him.
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[ERF Y B ERER Y “ERT, BRI|BHERATE, BRITAWLT . ”
[EmA) EEpxfhii: “F! BEXERERN, BRITMOBELT. 7
(R ] EBEWIHhBE:  “FF! BFEXERGRNE, RITRELT. 7
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(AR “RARUERMNTBEE M, BRIV OBWELET .7 T ERM .
[KJV 1 Philip saith unto him, Lord, shew us the Father, and it sufficeth us.
[NIV] Philip said, "Lord, show us the Father and that will be enough for us."
[BBE] Philip said to him, Lord, let us see the Father, and we have need of nothing more.
[ ASV] Philip saith unto him, Lord, show us the Father, and it sufficeth us.
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BT R R ARERNR ERERERITER?
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ARWEEBFXMIE?

[KJV] Jesus saith unto him, Have I been so long time with you, and yet hast thou not known me, Philip? he that
hath seen me hath seen the Father; and how sayest thou then, Shew us the Father?

[NIV] Jesus answered: "Don't you know me, Philip, even after I have been among you such a long time? Anyone
who has seen me has seen the Father. How can you say, “Show us the Father'?

[BBE] Jesus said to him, Philip, have I been with you all this time, and still you have no knowledge of me? Hej
who has seen me has seen the Father. Why do you say, Let us see the Father?

[LASV] Jesus saith unto him, Have I been so long time with you, and dost thou not know me, Philip? he that hath}
seen me hath seen the Father; how sayest thou, Show us the Father?
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[KIV1 Believest thou not that I am in the Father, and the Father in me? the words that I speak unto you I speak not
of myself: but the Father that dwelleth in me, he doeth the works.

[NIV] Don't you believe that I am in the Father, and that the Father is in me? The words I say to you are not just
my own. Rather, it is the Father, living in me, who is doing his work.

[BBE] Have you not faith that I am in the Father and the Father is in me? The words which I say to you, I say not




from myself: but the Father who is in me all the time does his works.
[ ASV] Believest thou not that I am in the Father, and the Father in me? the words that I say unto you I speak nof]
from myself: but the Father abiding in me doeth his works.
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[KJV] Believe me that I am in the Father, and the Father in me: or else believe me for the very works' sake.
[NIV] Believe me when I say that I am in the Father and the Father is in me; or at least believe on the evidence of
the miracles themselves.

[BBE] Have faith that I am in the Father and that the Father is in me: at least, have faith in me because of what
do.

[ ASV] Believe me that I am in the Father, and the Father in me: or else believe me for the very works' sake.
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[KJV] Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do also; and greater
works than these shall he do; because I go unto my Father.

[NIV] I tell you the truth, anyone who has faith in me will do what I have been doing. He will do even greater]
things than these, because I am going to the Father.

[BBE] Truly I say to you, He who puts his faith in me will do the very works which I do, and he will do greater
things than these, because I am going to my Father.

LASV] Verily, verily, I say unto you, he that believeth on me, the works that I do shall he do also; and greater
works than these shall he do; because I go unto the Father.
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[FEE]l FRINERNELRRMA 2, RULERE, FRETHE LEERRE.
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(4R RAIARK B LR RE A, RUTEHR, FiEXHEILFEERR.
[KIV1 And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son.
[NIV] And I will do whatever you ask in my name, so that the Son may bring glory to the Father.
[BBE] And whatever request you make in my name, that I will do, so that the Father may have glory in the Son.
[ASV] And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son.
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[ 4R RIMAERE B XL RRE A, ROBTER, FiLXHEILFEERRE.
[KJV] If ye shall ask any thing in my name, I will do it.
[NIV] You may ask me for anything in my name, and I will do it.
[BBE] If you make any request to me in my name, I will do it.
[LASV] If ye shall ask anything in my name, that will I do.




15 [MEX]Y “IIEZR, BOEFRATS.
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[HriE4] “WRIRMIER, REBTFRPAIML
[BH#RF] “RIEER, BLETFRIEA.
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[ RMRY FRITE FIR, BB TR WA
[IARE] “RITEER, REBFRAIWL
[ARR]Y RTTEER, MOHETFREOMS.
[KJV] If ye love me, keep my commandments.

[NIV] If you love me, you will obey what I command.
[BBE] If you have love for me, you will keep my laws.
[ASV] If ye love me, ye will keep my commandments.

16 [MEX] RERR, KRFAIINGERNT—AREN (BfE: JIBIM; TED, MikzS5RAII1REZE,
[REITY RERRL, KRGS RN A — A REINE, FAm SRR,
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[BRR] RERKXERIMIRES —AL FHE , FEFRITKEE .
[IARA ] REHRAE, MBS A A EBIE, KEBRIRIIEE.
[ AR ] RERAHIG — M RBEIMERAT, MEEENR, #MEXEHRIIELE.
[KJV] And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter, that he may abide with you for ever;
[NIV]1 And I will ask the Father, and he will give you another Counselor to be with you forever--
[BBE] And I will make prayer to the Father and he will give you another Helper to be with you for ever,
[ASV] And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter, that he may be with you for ever,
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[KJV] Even the Spirit of truth; whom the world cannot receive, because it seeth him not, neither knoweth him: buf]
ye know him; for he dwelleth with you, and shall be in you.

[NIV] the Spirit of truth. The world cannot accept him, because it neither sees him nor knows him. But you know|
him, for he lives with you and will be in you.

[BBE] Even the Spirit of true knowledge. That Spirit the world is not able to take to its heart because it sees himl
not and has no knowledge of him: but you have knowledge of him, because he is ever with you and will be in you.

[LASV] even the Spirit of truth: whom the world cannot receive; for it beholdeth him not, neither knoweth him: ye
[know him; for he abideth with you, and shall be in you.

18 [REAR]Y BAWTRITAIIL, RLBRIIIXERK.
[REIT ] AT IRATAIUL, ROBMRATXERK.
[FriER]l]  BRASWTIRATAIUL, REEZRTTIXER.
[E#RF] “BUASETRITAIIL; RORLIRAT
[BEER] RUABE TRITAIUL; REERBRITXRK.
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[BARE]T “BAMTRITAIUL, REBEBRIIXER.
[EHRR]) BASHTRAT, BRMIIEF LK, BULBRIIIXER.
[KJV1 I will not leave you comfortless: I will come to you.
[NIV] I will not leave you as orphans; I will come to you.
[BBE] I will not let you be without a friend: I am coming to you.
[LASV] I will not leave you desolate: I come unto you.

19 [NEER] BEAZHERER, HAABERR, FRNDEFERLR: BAREESE, RINTEEEE.
[RZIT] BEAA, HAABERR, KNASERR, EAREE, RIBEEE.
[(FEAL]  AAE, HARBELR, RMNINEFELR, BAREE, RNIMEES.
[BRP] EF—2)L. HABRABRER, FINARER, BARES, FITELEE.
[E&EA] AR, HAREEARRK, RITAEE LK, FARERE, FITHBEERE.




[BRR] BE—<)L, HABBHIAERT; BRIIEER/RIR, HAREE, RINTUKRERE.
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(AR AA, HAREBEARRT, MRMIZEREL, FAREE, MMIBERE.

[KJV] Yet a little while, and the world secth me no more; but ye see me: because I live, ye shall live also.

[NIV] Before long, the world will not see me anymore, but you will see me. Because I live, you also will live.

[ BBE] A little time longer, and the world will see me no more; but you will see me; and you will be living because;
[ am living.

[ ASV] Yet a little while, and the world beholdeth me no more; but ye behold me: because I live, ye shall live also.
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[KIV] At that day ye shall know that I am in my Father, and ye in me, and I in you.

[NIV] On that day you will realize that I am in my Father, and you are in me, and [ am in you.

[BBE] At that time it will be clear to you that I am in my Father, and you are in me, and I in you.
[ASV] In that day ye shall know that I am in my Father, and ye in me, and I in you.
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[AR] BZRASMXEFETH, REERIAN. BRE, KHHbEEf, REEEZM, THRH
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[KJV] He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he that loveth me shall be
loved of my Father, and I will love him, and will manifest myself to him.
[ NIV IWhoever has my commands and obeys them, he is the one who loves me. He who loves me will be loved by
my Father, and I too will love him and show myself to him."
[BBE] He who has my laws and keeps them, he it is who has love for me: and he who has love for me will be
loved by my Father, and I will have love for him and will let myself be seen clearly by him.
[ASV] He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he that loveth me shall be
loved of my Father, and I will love him, and will manifest myself unto him.

22 [REERY K (RRIIBEAIRK) HERERD: “EW, AMHABERRIIEHR, FREAESIHR? ”
[RIEITY SR CORREMEEAIR) HERER: "EW, RITARERRBIER, WAMENEIRE?
HiEAR] RBK (REMEEARK) XFERERYE: “EW, RATLAERZHRBINIENR, ARt AE
Bj‘;%? ”
[ B PRRLARMEE AR I BRERYL: “FFT, AT A/RER H S RRITER, MARHAR? ”
[BEAR] MEH—AEEAMRET NI A—F BMd: “FE, RENTHARERRE SERE
BT, MABRAHFRE? ”
(R IR]Y ik CRRAKHTESE ASNEHT) HERERYE: “E, XREBEAEE? RKRETARITE,
AL HAG? ”

[BARAE]Y K CRREMEEARK) H:  “FEW, 2 RRABMNER, TMAREANZIE? ”

[ZRAR] K AR JERHLERERIIARAR) R ERSRUE: “EW, /RANE2 RABATEINGA F A8
}m%? »

[KJV] Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, how is it that thou wilt manifest thyself unto us, and not unto the
world?
[NIV] Then Judas (not Judas Iscariot) said, "But, Lord, why do you intend to show yourself to us and not to the
world?"

[BBE] Judas (not Iscariot) said to him, How is it that you will let yourself be seen clearly by us and not by thel
world?

L ASV] Judas (not Iscariot) saith unto him, Lord, what is come to pass that thou wilt manifest thyself unto us, and
not unto the world?

23 [AE4] BEREIEY: “ANEER, RLBTFRIE; RRBLEM, FERNEIMIEE,




ETACEER

(A&7 ] BREREZ: "NEBRWABMSHETRIE, BRXMWSZM, FHRMNEBIMIMESE, S5fH
¥,
[FEAR] HEHKEE: “ABEEZR, REEFRIE, RRXLEEM, FERMNEINMIFESE, B
i AE7E—AT.

[E#F]) BRBREIZMhiE: “ABFEER, MUETFRIE; RAUFEM, RATBLRERM, A RIRA]
AL

[BEA]) BREREZH:. “HER, DETFRIE BRIBOHEZMM, RIANIBIMITE, FHEEMIBIE
RATHIEFT

(R AR ]) BRBREIEU: “BRHEAN, LDBFRIE RRXEFEM; RINMWEMBITRE, FHFEEMA.

[BRA]) BEREL: “FRIOABSHETRIE. REDLDEZ M, HHRSEMRER AR HE %,
ER Ath [ 7E

[0 BRBREIZ: “BFRIONDEITRIE, RO NEA, FHERMNEIMITE, S5H444]
[H7E.

[KIV] Jesus answered and said unto him, If a man love me, he will keep my words: and my Father will love him,
and we will come unto him, and make our abode with him.

[NIV 1 Jesus replied, "If anyone loves me, he will obey my teaching. My Father will love him, and we will come tof
him and make our home with him.
[BBE] Jesus said to him in answer, If anyone has love for me, he will keep my words: and he will be dear to my
Father; and we will come to him and make our living-place with him.

[LASV] Jesus answered and said unto him, If a man love me, he will keep my word: and my Father will love him,
and we will come unto him, and make our abode with him.

24 [MEE] AERONRABFRIE. RO RBEARRE, TTRERRZIXHIE.
[FEIT] AERHIARAEFRIE. RO RHEARRE), TRERKZ K.
[(FrFER] AERW, RASHEFRIE. FIOTFRKE, SRREK, TRFERRKHIE.
[EHRFP AEREIN. AEFREE; RO REEARRE), TTREERZ XK.
[ERAE] BAZRE, RABFREE; FRIOIFTFERE, FARRE, TMRIKREREKHIZHIE.
[BRRY BAZRBN, HASEFREE. ROFTTRIEARE TR, MEHTHRIRERR.
[IRA]T AERHNARABEFREE. ROIFTTAIRGEAR B TR, WEE THREERKFIE.
(AR AEZRIN, RABITRIE; HE, RO LKEARRE, MRAEZERKFIZHE.
[KIV1 He that loveth me not keepeth not my sayings: and the word which ye hear is not mine, but the Father's
which sent me.
[NIV] He who does not love me will not obey my teaching. These words you hear are not my own; they belong to
the Father who sent me.




[BBE] He who has no love for me does not keep my words; and the word which you are hearing is not my word,
but the Father's who sent me.

[ ASV1] He that loveth me not keepeth not my words; and the word which ye hear is not mine, but the Father's who
sent me.

25 [REAR] “RESHEMFEEFAIRR, DREXEFEFRIIYT .
[RMEIT ) "RESRNE—RHIRRE, SXRIIH T XLEEH,
[HriE4] “RIEFBRMIE— IR, BRI T IXEEHE.
[Bi#RF]) “RERRMIFEERIRMER. BRHX RIS T
[EEAR] RESHEMBEEKR, SRS T XLH,

[ R iR RETIFRANIE R R, EX—YEFIRAT
[IARAE] “REBRMRMFELFBHE, CRPXEFEEFRNT
[LRhR] RBEESRNE—RIARE, FEXBEFHEFRIT
[KJV] These things have I spoken unto you, being yet present with you.

[NIV] All this I have spoken while still with you.

[BBE] I have said all this to you while I am still with you.

L ASV] These things have I spoken unto you, while yet abiding with you.

26 [FI&4&]) EAEN, MERXHERMBFIEEZRNER, MEXR—VIKNFREIRN, FHZEMRA]
AR R I RATET B B — V&

[F2iT) BLAEN, MERXRARNEEERKER, MEL—VINEEFRAM, FEEFIRMNE
R R d B — Y035

Chriga]l (EEEN, EXERNBEERNER, MEBEE—VIFEHIZRN, BEFRMEER
STARATT i K — 0

[Bi#RF ] EXRERE ( FBPHE—H Bk REW , S&F: REFRE ). FR. KERY
GITEER . WAL —UIHREBARA], Wb R RIT R — P18

[BEA) BERFEE, mERERNATEIRERNEMN, MOBEBURN—), HEERIER,
BRI —). 7

[ RR] AT RRMERBHIRGIRNIIRAL “FHE , B FTM , SEX—VIBTEHFANT, b
SAFARAIAE R TR G BRARA I B B

[IARA] ERAEEE, MEAERAERNBEERNER, SIE—VINFRRIFRN, FHELERM
TERERIMRAI BT i B —U0E .

[4AR] BREM—ERXMERMGH, TEERNER, SE—VIHNEE, DERIRAITH
i HE, BERAT, REARATH.

[KJV1 But the Comforter, which is the Holy Ghost, whom the Father will send in my name, he shall teach you all




things, and bring all things to your remembrance, whatsoever I haye said unto you.

[ NIV IBut the Counselor, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, will teach you all things and will
remind you of everything I have said to you.

[BBE] But the Helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, will be your teacher in all things
and will put you in mind of everything I have said to you.

[ ASV] But the Comforter, even the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, he shall teach you all
things, and bring to your remembrance all that I said unto you.

27 [FEAR] RE T PFLRERNT; RERBPFLEGHEIRNT. RETGR, AREAFTBGR. FRAI70EN
ERR, WAERE.

[FET] RE T PRERAN], RIERKPFRZGERAT. RGBSR, NMRHAFTGR . 7RI
EAERD, AZEEE.

(gl RETERERN], RIEECHFRGERN]; RERITH, NMRIHFFEH. /RI1G
EAEMT, HAERE.

[BHRF] “REPRETERI: REOPR. RERNT; REFRNT. MRS . RAT0HD
BAARTY, HEET.

[EEA] RIEFZEEHRAN], RERFZGERANT; RAOGSERIIE, MMHFTGR—. /R
OAEREL, WAEEE.

(B R B BIEFREERN], RIEE SR PRGBGSR RERINE, AETHARSK. RIT0E
AERR, EAEEN.

[ARAE] “RETPFRERN; RIERKPRGERNT. REASHRNIF, BEHEANFEHIAR. RI|
OBEAER, HAEEFEMN.

[ Ahk]) HEREERFRZGERAT, RIAGHKFRZ, RIEBEASREH, BTBMRIIABME, H
AHEH.

[KJV1] Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto you. Let not youn
heart be troubled, neither let it be afraid.

[NIV] Peace I leave with you; my peace I give you. I do not give to you as the world gives. Do not let your hearts
be troubled and do not be afraid.

[BBE] May peace be with you; my peace I give to you: I give it not as the world gives. Let not your heart be
troubled; let it be without fear.

[LASV] Peace 1 leave with you; my peace 1 give unto you: not as the world giveth, give I unto you. Let not your
heart be troubled, neither let it be fearful.

8 [AMEAT R REIARMIU T, REBEIRITZER. RITERR, BRIIKHES, i
AR, BB KK .




CRUEIT Y ARAII WRXIRANIUEE, RETERERBMRIIXER. FRIEZR, REERBIPESE
=5, EAXHERK.

[FrEARY RO RRXRATE: ‘RE, HEEREBMFINIXER. RIEER, REES, B
RRBIXIEZE, XENXRHRKE .

(B8] IROTIT AR RATHRE, BERRENT. RIOIEZER, ROEREXIFEETRE, H
RRHERK.

[EEAY RN RRERMNUT: RE; BEREEFEBMFAIXRK. WREMIZR, REBRRER
ARE, FEARHEERK.

[HRM ] RAIEE R REET, ATRESEIRISL. RITWEERR, —ESBREM,
FAREEBIXMPEE, KHREK.

[IRARAEY R BBy  ‘RET, HELERR. W WMRERNIER, FIISEEREB|IER
BEXTRE, FENMmERK.

[EH5ARE] IEBBRINRAUE, RETEEBFER, RVEIILREFROIMBESE, WRERIIE
HIER, BMMERERE.

[KIV1 Ye have heard how I said unto you, I go away, and come again unto you. If ye loved me, ye would rejoice,
because I said, I go unto the Father: for my Father is greater than 1.

[NIV1You heard me say, ‘I am going away and I am coming back to you.' If you loved me, you would be glad that
[ am going to the Father, for the Father is greater than I.

[BBE] Keep in mind how I said to you, I go away and come to you again. If you had love for me you would be
glad, because I am going to the Father: for the Father is greater than 1.

[ASV] Ye heard how I said to you, I go away, and I come unto you. If ye loved me, ye would have rejoiced,
because I go unto the Father: for the Father is greater than L.

29 [M&4] BEFFERE B, RIESIRENT, MARIIZIZE Busk i Bt 7T BUE .
(A1) RAERBFERE RE, RIWESHFRN, ERNEFERENRESE.
[FER]  NEFBHERARE, RECELEFFN, FRNEEERENRERT S
[E3RF] MESEEEERE. RESFFRN, WRIMESRERKERNTFHEE.

[EEA) mSERRER, RMEVF TR, AWRMNZFREREBHEGER.

[BRR] AEERRER, REESFFFRNT, FERMNESERENRE.

[IRA] RAEXERERERTREF TRN, AEFERMESERERNIRESS.
[H4RR] BE, BERERFRE, REXSHFFRN, B THESIREERE, RITRSFEASET .
[KIV1 And now I have told you before it come to pass, that, when it is come to pass, ye might believe.
[NIV] I have told you now before it happens, so that when it does happen you will believe.

[BBE] And now I have given you word of it before it comes, so that, when it comes, you may have faith.

[ASV] And now I have told you before it come to pass, that, when it is come to pass, ye may believe.




30 [MEAX] DERABMFEMNZUHE, FAAXHAWNERD. MERBEHREZELHFA;
[RET) RABARMZ R T, FAXEANAGERS, hERS E—FFRE.

[(FER] RASHBREMIMBEZHE, HAXHANSEERS); hERS FEL/ERH,
[B#RF]) SERABRRNIZSINET, FAXHFANHBEEIEXRE: £RS L. —FXFF;
[ERA] RABRFMNIZRT, FAHFRRHMRERD]; MAERS E—THEE,

[HRR] RABBRFRMNZUR T, FHAM ERGEECEEE, BAXNRELE.

[ARAE] RIENBHRERMNZH, RAXHFNRIGERERT . XTRETIEEATIH;
(4] REA N RIFRIRITR, FEAH LR EBRPRERT, BRMBREEE HEMIR,
[KJV] Hereafter I will not talk much with you: for the prince of this world cometh, and hath nothing in me.
[NIV] I will not speak with you much longer, for the prince of this world is coming. He has no hold on me,
[BBE] After this I will not say much to you, because the ruler of this world comes: and he has no power over me;
[ASV] I will no more speak much with you, for the prince of the world cometh: and he hath nothing in me;

31 [REAR) BEEMBASMERER, HFERXERGNR, RUERFT. &K, RITEWE! ”
[FEIT] RXAMRRBEMGSRE, AT iHEAIERER. &K, RAJEM! "

(gl EXSEREMFHAMERER, FAMEERERH TR, RUERE. K, ]
EIE

[+ ] EXREMHAFERER, HFARXEFENR, RUERT. &K, RITHEE.
[EEA] EHMEFmERER, HFHRXEFAmSR, RMBHEZT; Bk RIMOAZER!”
[BRR] HAZME, REROR, RBRarSH—VI2. &R RITEE! 7

(IR TR AN ZMEREZRIE, URETETaS—VIF. &k, RIEE!”
[ 4B REN T bt NFEREZ M, RICLEER WIS 8K, RiTEMW!”
[KJV1 But that the world may know that I love the Father; and as the Father gave me commandment, even so I do.
Arise, let us go hence.

[NIV] but the world must learn that I love the Father and that I do exactly what my Father has commanded me.
"Come now; let us leave.

[BBE] But he comes so that the world may see that I have love for the Fathet, and that I am doing as I am ordered
by the Father. Get up, and let us go.

[ASV] but that the world may know that I love the Father, and as the Father gave me commandment, even so I do.
Arise, let us go hence.




